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Roterdão e Estocolmo (BRS). Trata-se de considerações importantes, mas existe 
uma incoerência na terminologia proposta entre os artigos do CompDoc que incluem 
referências a outros tratados, o que poderá resultar numa aplicação incorrecta do 
direito internacional, especialmente no contexto dos acordos multilaterais no 
domínio do ambiente (AMA) e dos tratados da Organização Mundial do Comércio 
(OMC). Este aspeto é particularmente importante nos casos em que se procura 
incorporar diretamente os termos dos MEA, dos seus anexos e das decisões da 
COP no texto do ILBI e dos seus anexos, uma vez que tal prática não é normal ou 
aceite sem um processo de aprovação interna adicional pelo órgão diretivo do ILBI 
ao abrigo do direito internacional. Além disso, os termos relacionados com o direito 
e as práticas comerciais internacionais tendem a ser incluídos de tal forma que 
criam um obstáculo à aplicação efectiva do ILBI, em vez de constituírem potenciais 
instrumentos para facilitar a convergência e a coerência dos tratados. Este facto foi 
utilizado, por exemplo, em propostas para limitar a capacidade do ILBI de trabalhar 
em conjunto com a legislação existente da OMC. Para fazer avançar o conceito de 
direito comercial e o ILBI trabalharem em conjunto, e os elementos centrais 
subjacentes a muitos impactos da poluição plástica, a falta de inclusão consistente e 
sólida de termos relacionados com a proteção e conservação da biodiversidade é 
uma preocupação. 
 
Além disso, e tal como referido no documento de síntese da UICN WCEL para o 
RZD, a linguagem utilizada relativamente às transições justas na Parte II.12 é, em 
grande parte, inconsistente com as formas como o direito internacional e as leis 
nacionais definem e aplicam o conceito de uma transição justa. Isto é legal e 
praticamente problemático e também entra em questões mais amplas com a forma 
como a dicotomia entre os sectores informal e formal é tratada no CompDoc.  
 
Por último, a IUCN e a IUCN WCEL sublinham que continua a haver uma falta de 
linguagem suficiente relacionada com a conservação e a proteção da biodiversidade 
no que respeita à poluição por plásticos e ao seu impacto.  
 
Parte I 
 

1. Preâmbulo 
 
A lista de opções para inclusão no preâmbulo do ILBI foi alargada desde o texto 
contido no RZD. No geral, as opções fornecidas geram um conjunto de escolhas 
para os Estados em termos do nível de pormenor que pretendem incluir no 
Preâmbulo, que não é juridicamente vinculativo, mas que pode ser utilizado para 
interpretação e como base para trabalhos posteriores sobre os temas nele contidos, 
quando autorizados através do sistema da Conferência das Partes.  
 
Entre as muitas propostas para o preâmbulo, há algumas que sublinham os 
impactos na biodiversidade e no ambiente e outras que procuram incluir referências 
aos impactos da poluição plástica do ponto de vista da saúde humana, 
socioeconómico e económico. Pode ser importante incluí-los como elementos de 
enquadramento para a aplicação atual e futura do ILBI, embora exista o risco de se 
tornarem repetitivos ou indevidamente sobrepostos se não forem cuidadosamente 
coordenados e acordados. Alguns aspectos do texto do preâmbulo proposto 
abordam especificamente questões como o legado dos plásticos, a circularidade e a 
economia circular, bem como a necessidade de abordar a poluição por plásticos 
como um problema internacional e transfronteiriço. No entanto, vários novos 
elementos propostos no preâmbulo articulariam os benefícios do plástico e alguns 
afirmariam especificamente que os plásticos em si não são poluentes; estas são 
propostas controversas.  
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Além disso, um tema que atravessa todo o conjunto de propostas contidas no 
CompDoc é a tensão entre a utilização e o papel da linguagem que se refere às 
responsabilidades comuns mas diferenciadas (CBDR), às circunstâncias e 
capacidades nacionais, às capacidades nacionais e à fraseologia conexa que 
mudaria o enfoque dos compromissos vinculativos e voluntários ao abrigo do ILBI 
para a utilização de normas nacionais variadas em vez de normas internacionais. 
Outra área em que aparecem várias propostas no Preâmbulo e que depois são 
seguidas ao longo do texto no CompDoc é a escolha de frases em termos de 
reconhecimento das necessidades e preocupações únicas dos países em 
desenvolvimento, dos Pequenos Estados Insulares em Desenvolvimento (PEID), 
dos países menos desenvolvidos e de várias outras iterações que criariam 
subgrupos de Estados com base na sua exposição a resíduos de plástico herdados, 
nos seus recursos marinhos e costeiros e no seu estatuto de Estados 
arquipelágicos, e no facto de não terem litoral. 
 
Em todas as propostas de preâmbulo do CompDoc, há muitas que estão um pouco 
fragmentadas ou que se referem a aspectos limitados do ILBI global e a 
considerações de fundo. Muitas destas disposições seriam abrangidas pelas opções 
de redação mais ampla e 
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proposta a utilização da sustentabilidade e do desenvolvimento sustentável como 
referência, bem como a inclusão e a regulamentação dos plásticos ao longo de todo 
o seu ciclo de vida. 
 

3. Definições 
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planos de ação nacionais no âmbito do ILBI. Nesta opção, o requisito de 
comunicação incluiria medidas relativas à produção e ao fornecimento de polímeros 
plásticos primários e/ou secundários. O PO7-A exigiria ainda que o organismo 
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ameaça para o ambiente e a saúde humana, conforme identificados na parte II do 
anexo A. Estabelece uma série de elementos que são vinculativos ou voluntários 
para dar cumprimento a este artigo. O primeiro elemento diz respeito à adoção de 
medidas que reduzam os riscos de exposição humana através de libertações e 
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à conformidade dos Estados Partes com a Parte I do Anexo B e a Parte II.3, 
incluindo a utilização da melhor ciência disponível, os conhecimentos indígenas, os 
conhecimentos tradicionais, os conhecimentos locais, a hierarquia dos resíduos, a 
probabilidade de causar danos à saúde humana e as implicações globais para o 
ambiente e a saúde humana.  
 
 

b. [Produtos que contêm] [Microplásticos estremes e] Microplásticos 
intencionalmente adicionados [em plásticos e produtos de plástico] (proposta 
de colocação: fundir 3a e 3b)  
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Há duas opções para este novo artigo proposto. A opção 0 é a opção sem texto, 
enquanto a opção 1 estabeleceria termos vinculativos ou voluntários para a 
promoção, pelos Estados Partes, da investigação sobre a escala, o âmbito e as 
fugas de microplásticos e nanoplásticos adicionados intencionalmente, bem como 
sobre a poluição por microplásticos, ao longo de todo o ciclo de vida dos plásticos e 
dos produtos de plástico, incluindo os impactos no ambiente, na biodiversidade e na 
saúde humana. Nos termos do n.º 2, tal estaria ligado aos esforços dos Estados 
Partes para promover a transparência em termos de utilização, libertações e fugas. 
No n.º 3, propõe-se que os Estados Partes tenham a obrigação de criar centros de 
excelência regionais ou nacionais para a monitorização e comunicação de fugas. No 
n.º 4, propõe-se igualmente um financiamento específico para a implementação. 
 
4. [Isenções disponíveis para uma Parte mediante pedido]. 
 
Existem duas opções para a Parte II.4 do CompDoc. A opção 0 é a opção sem 
texto, o que significaria que o ILBI não conteria qualquer disposição explícita relativa 
a isenções.  
 
O n.º 1 da opção 1 daria aos Estados Partes a possibilidade de registar uma isenção 
às disposições de eliminação progressiva das Partes II.1, II.2 e/ou II.3 do CompDoc 
e faz referência a um procedimento a seguir neste caso, embora o procedimento 
não seja fornecido. O PO1A incluiria disposições para o registo de isenções junto do 
órgão diretivo e especifica que tal envolveria o nome do Estado Parte e a duração 
da isenção. 
 
O n.º 2 da opção 1, que está inteiramente entre parênteses, estabeleceria uma data 
de expiração por defeito para qualquer uma das isenções de eliminação 
progressiva, incluindo a proposta de um período de 5 anos para a validade da 
isenção após as datas de eliminação progressiva estabelecidas nos anexos 
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Existem três opções para esta nova subsecção proposta do ponto 4 da Parte II. A 
opção 0 é a opção sem texto, o que significa que não haveria um artigo específico 
do programa de trabalho no ILBI. 
 
O n.º 1 da opção 1 estabeleceria programas de trabalho específicos para o órgão 
diretivo aprovar e operacionalizar na sua primeira sessão. A ideia destes programas 
de trabalho é abordar algumas das áreas relacionadas com as potenciais libertações 
de plásticos, tendo sido propostas várias áreas temáticas, nomeadamente 
embalagens, pesca e aquicultura, agricultura, têxteis, "principais rios de transporte 
de plásticos para o meio marinho", transportes, "[produtos eléctricos e] 
[electrónicos]", construção civil, "filtros de cigarros e outros produtos relacionados 
com o tabaco", resíduos plásticos antigos e "realizar uma avaliação específica dos 
sectores de grande impacto e das áreas altamente afectadas". O n.º 2 da opção 1 
exigiria que o órgão de gestão estabelecesse, na sua primeira sessão, termos de 
referência e outras disposições para os programas de trabalho específicos, incluindo 
potencialmente critérios de adesão e representação, e que os actualizasse 
period47 Tm

0a sessão, termos de 
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incentivaria os Estados Partes a tomarem medidas relativas à durabilidade, 
reutilização, recarga, reutilização, reorientação, reciclagem e/ou renovação dos 
plásticos e dos produtos de plástico, de acordo com as normas e orientações 
internacionais, incluindo as relativas a sectores e produtos específicos. Tais 
medidas seriam elementos necessários para inclusão nos planos de ação nacionais 
dos Estados Partes. OP2-A, os Estados 3ede, 
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c. Utilização de conteúdos de plástico reciclado  
 
No n.º 1, os Estados Partes devem adotar medidas obrigatórias ou voluntárias para 
incentivar e promover a utilização de plásticos reciclados em determinados produtos 
de plástico e, eventualmente, exigir que os plásticos e os produtos de plástico 
produzidos no seu território ou disponíveis nos seus mercados contenham 
percentagens mínimas de conteúdo reciclado. Há também propostas para a 
eventual aplicação de objectivos calendarizados que incentivem uma gestão segura 
e ambientalmente correta dos processos de reciclagem e de produção. Alguns 
elementos deste texto ligariam os termos ao Anexo C. Há também propostas no 
sentido de os Estados Partes serem encorajados ou obrigados a incluir as medidas 
tomadas ao abrigo da Parte II.5(c) nos relatórios dos planos de ação nacionais. 
 
O n.º 2 exigiria a realização de uma avaliação das necessidades, incluindo a 
mobilização de recursos financeiros e a transferência de tecnologia, para ajudar na 
criação de compromissos determinados a nível nacional para a Parte II.5(c). No n.º 
3, o órgão de gestão deverá adotar um calendário ou um conjunto de objectivos 
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instrumentos regulamentares e económicos. Algumas propostas para este número 
incluem igualmente disposições relativas aos plásticos de base biológica, 
biodegradáveis e compostáveis, avaliando simultaneamente os seus potenciais 
impactos na segurança alimentar, no ambiente e na saúde humana. O n.º 4 exigiria 
que os Estados Partes garantissem que, no desenvolvimento e na utilização de 
plásticos e produtos de plástico alternativos, fossem tidas em conta considerações 
como a redução do volume de plástico produzido e utilizado e a prevenção dos 
resíduos de plástico.  
 
O n.º 5 exige que seja efectuada uma avaliação das necessidades, incluindo a 
mobilização de recursos financeiros e a transferência de tecnologia, para apoiar a 
criação de compromissos determinados a nível nacional para a Parte II.5(d). O n.º 6 
exige que as medidas tomadas ao abrigo da alínea d) da Parte II.5 sejam incluídas 
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O n.º 2.3 da opção 1 exigiria que os Estados Partes garantissem que os sistemas de 
REP incluíssem mecanismos de rastreabilidade e responsabilização, potencialmente 
de acordo com as circunstâncias e capacidades nacionais e as normas jurídicas.  O 
OP2.3 alt incentivaria os Estados Partes a considerarem medidas que garantam a 
aplicação efectiva da REP à luz dos seus sistemas jurídicos nacionais. O n.º 2.4 da 
opção 1 exigiria ou encorajaria os Estados Partes a incluírem informações sobre os 
sistemas de REP nos seus planos de ação nacionais. O n.º 2.5 da opção 1 
incentivaria os Estados Partes a empenharem-se na cooperação global e regional 
para a aplicação dos sistemas de REP, enquanto o n.º 2.5 alt exigiria ou incentivaria 
os produtores a comunicarem às autoridades reguladoras a aplicação do REP. O 
potencial defeito desta opção é que o ILBI, como todos os tratados, é um acordo 
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internacionais, com algumas propostas que também criariam ligações entre estas 
medidas e as práticas existentes do MEA. São várias as áreas articuladas para a 
adoção de medidas ao abrigo deste artigo, incluindo a) alterações às artes de pesca 
e produtos associados que contenham plásticos e que procurem promover a 
durabilidade, a reutilização, a reparação, a renovação e a reutilização de uma forma 
segura e ambientalmente correta que reflicta todo o ciclo de vida dos plásticos e 
evite libertações e fugas b) Incentivar e/ou aplicar medidas de marcação das artes 
de pesca, incluindo potencialmente as redes, de modo a refletir os plásticos que 
contêm, bem como facilitar a rastreabilidade, a localização, a recuperação e a 
manutenção de uma base de dados para esta informação, em conformidade com os 
acordos internacionais aplicáveis; b bis) A realização de avaliações de risco formais 
para a delimitação do âmbito e a conceção da marcação das artes de pesca que 
inclua as orientações aplicáveis da FAO c) facilitar a recolha, a reciclagem e a ESM 
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do ILBI, e o n.º 5 exigiria que fosse efectuada uma avaliação das necessidades de 
mobilização de recursos financeiros e de transferência de tecnologia "para cada 
país" como informação para os compromissos determinados a nível nacional, 
embora não seja clara a entidade que efectua as avaliações. 
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estabelecido na Convenção de Basileia, evitando simultaneamente a duplicação de 
esforços e obrigações no âmbito de convenções regionais e internacionais e 
promovendo a cooperação na sua aplicação. A subopção 4 exigiria simplesmente 
que os Estados Partes cooperassem na adoção e aplicação de "medidas eficazes 
para prevenir e eliminar as exportações e descargas ilegais de resíduos de plástico". 
Além disso, a opção 2, no seu conjunto, limitar-se-ia a abordar as áreas de potencial 
sobreposição com a legislação da OMC e a subordinar a aplicação do ILBI à 
conformidade com a legislação da OMC, nomeadamente com o Acordo de 
Marraquexe. 
 
11. Poluição atual por plásticos, incluindo no ambiente marinho  
 
No n.º 1, os Estados Partes devem ser obrigados ou encorajados a cooperar na 
mobilização de recursos de várias fontes a nível internacional, regional e nacional e, 
potencialmente, através do mecanismo de cooperação previsto na Parte III, para a) 
Cooperar na avaliação, avaliação, identificação e/ou priorização de zonas de 
acumulação de poluição plástica, hotspots, pontos críticos e/ou sectores, i) mais 
afectados pela poluição plástica existente, e ii) onde a evidência de múltiplas formas 
indica a acumulação de poluição plástica; b) Tomar ou adotar medidas para atenuar 
e/ou remediar a poluição por plásticos, incluindo actividades de limpeza das zonas 
de acumulação e dos pontos críticos, com referência a acordos internacionais, bem 
como a utilização de medidas centradas na conservação e na sustentabilidade, e 
tendo potencialmente em conta os impactos e as circunstâncias dos PEID; b bis) 
Recolher informações sobre a poluição por plásticos existente para apoiar as 
actividades de monitorização previstas na Parte IV.4c) Promover a participação das 
partes interessadas e/ou das comunidades locais, da sociedade civil, do sector 
privado e das ONG em actividades de reparação ou remoção seguras e 
ambientalmente corretas; c bis) Realizar investigações e distribuir investigação 
sobre o estado atual da poluição por plásticos, incluindo no ambiente marinho, e o 
desenvolvimento e estabelecimento de normas internacionais para as avaliações de 
impacto associadas, a remoção da poluição e a recuperação. 
 
No n.º 2, os Estados Partes ou os países em desenvolvimento seriam encorajados a 
disponibilizar ao público informações sobre os tipos comuns de poluição plástica, 
práticas e comportamentos, bem como medidas de sensibilização e prevenção. O 
PO2-A exigiria que os Estados Partes que exportam produtos químicos, polímeros e 
produtos estabelecessem e implementassem um requisito de autorização de 
exportação e controlassem os tipos, volumes e destinos dessas exportações.  
 
No n.º 3, os Estados Partes seriam obrigados ou encorajados a incluir medidas de 
implementação da Parte II.11 nos seus planos de ação nacionais. A OP3 alt 1 é uma 
opção sem texto. 
 
No n.º 4, há várias opções para acções do órgão diretivo, potencialmente durante a 
sua primeira sessão. A opção 1 seria uma opção voluntária de adoção de 
orientações para a aplicação da Parte II.11. A opção 2 consistiria num requisito geral 
para a realização de uma avaliação da poluição por plásticos existente em cada 
país, em conjunto com os organismos subsidiários estabelecidos, bem como das 
medidas necessárias para a atenuação dos resíduos herdados do passado e para a 
sua reparação a nível financeiro. A opção 3 implicaria a adoção de indicadores para 
a identificação das zonas de acumulação, dos pontos críticos e dos sectores, bem 
como de orientações sobre as melhores técnicas disponíveis e as melhores práticas 
ambientais para combater a poluição pelos plásticos e os seus impactos na saúde 
humana e no ambiente. O PO4-A exigiria que os Estados Partes dos países 
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desenvolvidos "assumissem a liderança no combate à poluição por plásticos 
herdada e existente no ambiente marinho, incluindo fora da jurisdição nacional".   
 
 
12. Transição justa [percursos]  
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cooperativos e facilitando a sua incorporação na economia formalizada1 f) a 
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de vida, incluindo potencialmente a utilização de diretrizes do organismo regulador, 
e a disponibilizar publicamente estas informações numa base de dados acessível b) 
Adotar medidas para garantir e/ou melhorar a rastreabilidade dos produtos 
químicos, dos polímeros e do conteúdo de plástico dos produtos, incluindo 
potencialmente as matérias-primas, ao longo de todo o ciclo de vida e em 
conformidade com as orientações do órgão diretor e, potencialmente, do sistema 
regulamentar da OMC e de outros AMA, incluindo medidas como a utilização segura 
e ambientalmente correta, a reciclagem, a recuperação e a eliminação, as 
informações comerciais confidenciais, os impactos na saúde humana e a 
disponibilidade de tecnologias nos países em desenvolvimento c) Estabelecer 
métodos de rastreio digital, rastreabilidade, marcação e rotulagem ecológica para os 
produtos de plástico, para efeitos de utilização, reciclagem e eliminação seguras e 
ecológicas dos plásticos e dos produtos de plástico, de proteção da saúde humana 
e do ambiente ao longo do ciclo de vida dos plásticos e de promoção da 
circularidade e da tomada de decisões informadas, potencialmente com uma 
referência explícita à coerência dos acordos da OMC e com base nas orientações 
do órgão diretor e nas informações contidas nos anexos; c alt1) transferiria estas 
disposições para a Parte II.5. 
 
Na opção 1, n.º 2, os Estados Partes devem monitorizar e/ou estabelecer sistemas 
nacionais de monitorização, sistemas de rastreio e/ou publicações e actualizações 
sobre os tipos e/ou volumes/quantidades da sua produção, importação e exportação 
de produtos químicos e/ou polímeros utilizados e/ou empregues na produção e/ou 
fabrico de polímeros de plástico, plásticos e/ou produtos de plástico ao longo de 
todo o ciclo de vida. Esta informação incluiria também subsídios e incentivos 
financeiros relacionados com a produção, importação e exportação de polímeros 
plásticos primários. Estas informações devem ser divulgadas através de um 
formulário normalizado a adotar pelo órgão de gestão. 
 
Na opção 1, n.º 3, os Estados Partes teriam de tomar medidas legais, 
administrativas ou políticas para garantir a utilização de divulgações obrigatórias por 
parte das "grandes empresas e empresas transnacionais" e do sector financeiro no 
que respeita às "actividades realizadas, riscos, oportunidades, dependências e 
impactos", bem como aos fluxos financeiros ao longo da cadeia de valor. O n.º 4 da 
opção 1 exigiria que os Estados Partes implementassem as suas obrigações ao 
abrigo da Parte II.13 de acordo com as suas circunstâncias e capacidades nacionais 
e através de mecanismos de cooperação internacional ao abrigo da Parte III. 
 
No n.º 5 da Opção 1, os Estados Partes seriam obrigados a desenvolver e promover 
as bases de dados referidas no ponto 13 da Parte II e a cooperar na criação e 
manutenção de um sistema global de bases de dados que possa ser estabelecido 
pelo órgão diretor. No n.º 6 da opção 1, os Estados Partes países em 
desenvolvimento, em particular, receberiam assistência financeira e técnica com 
base em avaliações dos seus recursos e capacidades para cumprir os termos do n.º 
1 da opção 1, embora não seja claro quem seria responsável pela realização dessas 
avaliações. No n.º 7 da Opção 1, o órgão diretor teria a obrigação de proceder a 
uma revisão das orientações e anexos estabelecidos em resultado do ponto 13 da 
Parte II, com uma periodicidade a decidir, a fim de avaliar a necessidade de 
revisões. 
 
[13bis Disposição geral relativa à Parte II 
 
Pela sua colocação no texto, o âmbito pretendido deste novo artigo proposto é 
pouco claro, uma vez que, para ser relevante para a totalidade da Parte II.13, 
deveria ser colocado logo no início da secção.  
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No n.º 1, os Estados Partes devem criar um mecanismo baseado na sociedade que 
promova a circularidade dos plásticos e evite as fugas de plásticos para o ambiente 
através de uma abordagem holística. No n.º 2, os Estados Partes devem adotar 
medidas ao longo de todo o ciclo de vida para promover a circularidade, evitar fugas 
de plásticos para o ambiente e reforçar as medidas utilizadas ao longo do tempo. No 
n.º 3, os Estados Partes devem tomar as medidas previstas no anexo X do ILBI, 
com base nos termos do plano de ação nacional e nas actualizações feitas ao anexo 
X pelo órgão de direção. 
 
 
Parte III 
 

1. Financiamento [mecanismo [e recursos]]  
 

Existem várias propostas para os aspectos do mecanismo de financiamento do 
CompDoc. Muitos aspectos destas propostas contêm compromissos vinculativos ou 
voluntários das Partes no ILBI em termos de financiamento do mecanismo e da 
possibilidade de acesso ao mecanismo de financiamento. Nestas propostas, grande 
parte da atenção centra-se na questão de saber se os países em desenvolvimento, 
os países menos desenvolvidos, os pequenos Estados insulares em 
desenvolvimento e outras classificações de países devem ser dispensados de 
fornecer fundos e/ou ser os únicos países elegíveis para financiamento do 
mecanismo de financiamento. 
 
No ponto 4 da Parte III.1, propõe-se que o mecanismo de financiamento seja 

oficialmente criado sob os auspícios do BITL e se destine a apoiar a aplicação dos 

termos do Tratado. Na Parte III.1 (5), propõe-se que o mecanismo de financiamento 

funcione sob a supervisão e o controlo do órgão diretivo do ILBI. Nos quinquies do 

PO5, há uma proposta adicional de criação de um Comité Executivo no âmbito do 

sistema de governação do Tratado para implementar as políticas e práticas 

necessárias à administração e supervisão dos fundos desembolsados ao abrigo do 

mecanismo de financiamento. No PO6, propõe-se que o mecanismo de 

financiamento seja criado como uma entidade específica no âmbito do sistema de 

governação do Tratado. Tal seria compatível com as caraterísticas de governação 

propostas na Parte III.1 (5). No entanto, no PO6, propõe-se que o mecanismo de 

financiamento do Tratado seja colocado sob os auspícios do Fundo Mundial para o 

Ambiente ou de uma organização internacional semelhante que actue como 

entidade administradora.   

 

Como prevê o OP7 alt, seria necessário que o órgão diretivo adoptasse um MOU 
para permitir que uma organização internacional acolhesse o mecanismo de 
financiamento. O OP6 alt 2 propõe um modelo híbrido, no sentido em que, no início, 
o mecanismo de financiamento do ILBI seria administrado por uma organização 
internacional, mas também existiria um Fundo de Implementação dos Plásticos e um 
Fundo de Remediação dos Plásticos específicos que, com o tempo, poderiam 
passar a ser controlados por um mecanismo de financiamento independente no 
âmbito do sistema de governação do ILBI. 
 
Ao longo das variantes da Parte III.1 do PO7 e no ponto (8), há várias propostas que 
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global sobre os plásticos, que exigiria ou recomendaria que os países produtores de 
plásticos impusessem uma taxa àqueles que, dentro da sua jurisdição, produzem 
polímeros plásticos primários. Estas taxas poderiam então ser utilizadas para gerar 
fundos para o mecanismo de financiamento. 
 
2. Reforço das capacidades, assistência técnica e transferência de tecnologia  
Título alternativo: Reforço das capacidades, cooperação técnica e científica, 
transferência de tecnologias  
Título Alt 2: Reforço das capacidades e assistência técnica  
  
No n.º 1, todos os Estados Partes ou apenas os Estados Partes desenvolvidos 
deverão cooperar no sentido de fornecer assistência financeira e técnica atempada, 
sustentável, global, duradoura, adequada e/ou apropriada para o reforço das 
capacidades, especialmente aos países em desenvolvimento, aos países menos 
desenvolvidos e aos PEID, bem como aos países em desenvolvimento 
potencialmente vulneráveis do ponto de vista ambiental e ecológico. Estas medidas 
seriam adoptadas para ajudar todos os Estados Partes a cumprirem as suas 
obrigações decorrentes do ILBI. É proposto um aspeto deste parágrafo que 
classificaria o reforço das capacidades como sendo orientado para o país e sensível 
às necessidades nacionais, bem como a promoção da "apropriação pelas Partes, 
em especial pelos países em desenvolvimento Partes". 
 
O PO 1 alt é uma opção sem texto. O OP1 bis seria uma declaração generalizada 
sobre o desenvolvimento de capacidades que se concentra no apoio a parceiros e 
partes interessadas, incluindo mulheres, jovens, trabalhadores informais, povos 
indígenas e comunidades locais, e outros grupos vulneráveis.  
 
No n.º 2, o órgão diretivo deverá analisar as medidas de reforço das capacidades e 
de assistência técnica adoptadas pelos Estados Partes, nomeadamente através dos 
seus planos de ação nacionais, até à sua reunião de 3rd e, posteriormente, numa 
base periódica, bem como a forma como estas medidas podem ser associadas à 
cooperação e coordenação com outros MEA. A OP2 alt é uma opção sem texto. A 
OP2 bis permitiria aos Estados Partes implementar os termos do n.º 1, incluindo a 
capacidade de estabelecer ligações com entidades internacionais e regionais e com 
o sector privado, bem como com os MEA.  
 
No n.º 3, os Estados Partes em geral ou os Estados Partes dos países 
desenvolvidos seriam obrigados a promover e facilitar métodos para o 
desenvolvimento, transferência e difusão de tecnologias actualizadas e 
ambientalmente sãs para combater a poluição por plásticos, potencialmente com 
especial incidência nos países em desenvolvimento, nos países menos 
desenvolvidos e/ou nos PEID, incluindo medidas para reduzir, reutilizar, reciclar, 
recarregar, reparar e incentivar substitutos não plásticos que sejam seguros e 
ambientalmente sãos e alternativas sustentáveis e substitutos não plásticos. Há um 
elemento proposto neste parágrafo que exigiria que os Estados Partes 
incentivassem a inovação e o investimento no desenvolvimento da inovação e de 
novas tecnologias. No OP3 alt existe uma opção sem texto.   
 
[3.] Tecnologia [transferência]  
 
No n.º 1, os Estados Partes países desenvolvidos seriam encorajados a facilitar e 
incentivar a transferência de tecnologia para os países Partes países em 
desenvolvimento para efeitos de aplicação do ILBI. 
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Nos termos do n.º 2, todos os Estados Partes devem promover e facilitar a 
transferência, a difusão e o acesso a tecnologias actualizadas e potencialmente 
respeitadoras do ambiente para combater a poluição por plásticos, incluindo a 
recolha, a triagem, o tratamento e a reciclagem de resíduos de plástico, bem como 
alternativas seguras e sustentáveis e substitutos não plásticos. Este parágrafo 
propõe um elemento que exigiria que os Estados Partes incentivassem a inovação e 
o investimento no desenvolvimento da inovação e de novas tecnologias. 
 
No n.º 3, os Estados Partes devem "assegurar a liberdade de comércio e a 
transferência de tecnologias nos domínios relacionados com a aplicação" do ILBI. O 
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ambiente e/ou incluir elementos do Anexo X, juntamente com declarações relativas 
aos meios de apoio necessários para a sua implementação.  
 
No n.º 2, os Estados Partes serão obrigados ou encorajados a preparar planos de 
ação nacionais, incluindo potencialmente as partes interessadas, os parceiros, a 
utilização de objectivos e a utilização de uma abordagem específica, mensurável, 
exequível, pertinente e calendarizada, bem como o Anexo G. Em algumas iterações, 
estes requisitos serão flexíveis com base nas circunstâncias e capacidades 
nacionais, terão em conta a soberania nacional e/ou abordarão estratégias de médio 
e longo prazo para a realização do ILBI. O PO 2 alt é uma opção sem texto. 
 
Nos termos do n.º 3, os Estados Partes poderão incorporar novas medidas e/ou 
elementos no seu plano de ação nacional ou proceder a ajustamentos a fim de 
reforçar e/ou modificar potencialmente o nível de ambição refletido no plano de ação 
nacional e com base nas orientações do órgão diretivo. OP3 alt é uma opção sem 
texto.  
 
No n.º 4, procura-se criar um calendário para a apresentação dos primeiros planos 
nacionais, embora exista uma opção entre parêntesis que tornaria esta disposição 
aplicável apenas às Partes que são países desenvolvidos. Os prazos sugeridos 
incluem 2 anos a partir da data de entrada em vigor do ILBI, 5 anos a partir dessa 
data ou X anos a partir dessa data. Esta opção poderia ser seguida de uma opção 
de apresentação repetida que estaria ligada a um parâmetro de referência de 
apresentação de relatórios de X em X anos. O PO4 alt é uma opção sem texto. O 
PO4-A fixaria o prazo para os planos nacionais iniciais em X anos após a data de 
entrada em vigor do ILBI. O PO4-A tornaria o requisito do plano nacional voluntário 
para as Partes que são países em desenvolvimento e países com economias em 
transição e não contém um calendário.  
 
No n.º 5, os Estados Partes são incentivados a colaborar e/ou coordenar o 
desenvolvimento, o estabelecimento e/ou a aplicação de planos sub-regionais e/ou 
regionais para a aplicação do ILBI. OP5 alt é uma opção sem texto.  
 
No n.º 6, seria estabelecido um ciclo para que os Estados Partes - ou os países em 
desenvolvimento Partes no texto entre parênteses - revejam e actualizem os seus 
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2. Aplicação [[e][,] cumprimento] [e cooperação]  

 
A opção 1, n.º 1, prevê a criação de um mecanismo de revisão e, eventualmente, de 
um comité, como subsidiário do órgão de direção, que facilitará a revisão da 
aplicação e do cumprimento do ILBI. A OP1 Alt forneceria elementos esquemáticos 
da forma que o mecanismo de revisão poderia assumir, incluindo a exigência de que 
as informações recebidas fossem mantidas em sigilo. O PO1-A determinaria que 
nenhum Estado Parte utilizaria os "elementos ou componentes [do ILBI] como 
alavanca em quaisquer relações bilaterais".  
 
O n.º 2 da opção 1 prevê que o mecanismo seja facilitador, não punitivo, não 
contraditório e/ou baseado em peritos, consoante as disposições entre parênteses, 
e que inclua as circunstâncias e capacidades nacionais nas suas considerações. Há 
também elementos que dariam especial atenção às Partes que são países em 
desenvolvimento e aos SIDS. O PO2 alt exigiria especificamente que o mecanismo 
fosse facilitador e atento às capacidades e circunstâncias nacionais dos Estados 
Partes. O OP2 bis exigiria que o trabalho do mecanismo não fosse duplicado e "não 
funcionaria como um mecanismo de execução ou de resolução de litígios, nem 
imporia ou aconselharia a imposição de penalidades ou sanções, e respeitaria a 
soberania nacional".  
 
O n.º 3 da opção 1 exigiria que o órgão diretivo criasse as modalidades de trabalho 
para o mecanismo na sua primeira ou segunda sessão e exigiria também que o 
mecanismo apresentasse um relatório ao órgão diretivo. A OP3 Alt permitiria que o 
órgão diretivo recebesse relatórios do mecanismo e emitisse recomendações desde 
que estas fossem "facilitadoras, não intrusivas, não contraditórias e não punitivas". A 
OP3 Alt2 é uma opção sem texto. 
 
O n.º 4 da opção 1 estabelece os parâmetros das análises de conformidade 
individuais ou sistemáticas a efetuar pelo mecanismo de análise e confere-lhe 
poderes para apresentar recomendações ao órgão de direção. A OP4 Alt é uma 
opção sem texto. A OP4-A tenta estabelecer requisitos para a estrutura e 
representação do mecanismo de revisão, embora esteja quase totalmente entre 
parêntesis. O n.º 5 da opção 1 prevê uma duração não especificada dos mandatos 
dos membros do mecanismo e permitiria a reeleição para um mandato consecutivo 
adicional. O órgão diretivo também elegeria os membros do mecanismo. Uma das 
disposições de texto entre parêntesis exigiria que o mecanismo fosse composto por 
nove membros. OP5 Alt é uma opção sem texto. 
 
O n.º 6 da opção 1, que está inteiramente entre parêntesis, estabeleceria a 
jurisdição do mecanismo de revisão como reclamações apresentadas pelas Partes 
relativamente ao seu cumprimento, uma apresentação escrita de outra Parte, o 
órgão diretivo, o Secretariado, com base em relatórios nacionais, e/ou informação 
disponível para o mecanismo através de relatórios nacionais. Note-se que estas 
disposições não permitiriam que os planos nacionais fossem a base da jurisdição do 
mecanismo de revisão. O PO6-Alteração prevê que a jurisdição do mecanismo de 
revisão seja estabelecida pelo órgão diretivo. OP6 Alt2 é uma opção sem texto.  
 
O n.º 7 da opção 1 exigiria que o mecanismo de revisão adoptasse o seu próprio 
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A opção 2 estabeleceria um quadro geral para a criação de um mecanismo de 
revisão que só teria jurisdição sobre questões levantadas pelas Partes relativamente 
ao seu próprio cumprimento do ILBI. 
 
 

3. Relatórios sobre os progressos [da execução]  
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tecnologias existentes e outras formas de cooperação consideradas adequadas 
para fazer avançar o ILBI. O OP3 Alt é uma disposição sem texto. 
 
O n.º 4 permitiria ao órgão diretivo convidar à cooperação com outras organizações 
e entidades, tais como o potencial SPP, o IPCC, a IPBES e o Comité Oceanográfico 
Intergovernamental, para fazer avançar a realização do ILBI. OP4 Alt é uma opção 
sem texto. O parágrafo 5 autorizaria o Secretariado ou o órgão diretivo a interagir 
com estas organizações e entidades. A OP5 Alt exigiria que o Secretariado actuasse 
como entidade coordenadora. A OP5 Alt2 é uma disposição sem texto. A PO5-A 
tornaria essa cooperação uma atividade opcional de um mecanismo de 
coordenação específico a criar como parte do ILBI. 
 
6. Intercâmbio de informações  
 
Existe apenas uma opção para este artigo no CompDoc. Nos termos do n.º 1, os 
Estados Partes estariam sujeitos a disposições obrigatórias ou voluntárias relativas 
ao intercâmbio de informações e à transparência, incluindo informações relativas a 
melhores práticas, investigação e tecnologia, partilha de conhecimentos, incluindo 
conhecimentos indígenas e conhecimentos ambientais, estudos e experiências 
relativos à circularidade e outras medidas relevantes. O PO1-A exigiria que a 
partilha de conhecimentos indígenas fosse feita com consentimento livre, prévio e 
informado. O n.º 2 criaria um registo em linha ou um mecanismo de compensação 
para a partilha de informações nos termos do n.º 1. O n.º 3 exige que os Estados 
Partes designem um ponto focal nacional para a partilha de informações ao abrigo 
do ILBI, incluindo as informações relativas ao consentimento prévio informado dos 
Estados importadores ao abrigo da Parte II. OP3 Alt é uma opção sem texto. O n.º 4 
incluiria medidas voluntárias relativas à aprendizagem pelos Estados Partes dos 
processos e iniciativas existentes e o n.º 5 garantiria a confidencialidade da partilha 
de informações, incluindo no que respeita aos conhecimentos indígenas.  
 
 
7. Sensibilização, educação e investigação [e desenvolvimento]  
 
A opção 1 exigiria ou encorajaria os Estados Partes a desenvolverem medidas de 
reforço das capacidades, programas educativos e medidas de sensibilização que 
poderiam incluir uma série de tópicos entre parênteses, incluindo os impactos 
ambientais da poluição pelos plásticos. 
 
Na Opção 2, que também foi proposta como um artigo autónomo, os Estados Partes 
teriam de se esforçar por "fazer avançar a investigação científica e tecnológica, o 
desenvolvimento e a inovação" através de medidas como: a) desenvolver e 
implementar a circularidade sustentável e abordagens a nível de todo o sistema; b) 
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tenha exigido que um pouco mais de 50 Estados Partes ratifiquem um instrumento 
antes da sua entrada em vigor, este número continua a ser a opção mais utilizada. 
 
8. Reservas  
 
O texto recentemente proposto para a Parte VI.1 segue os procedimentos padrão 
adoptados para os acordos internacionais, especialmente os AMA, em termos de 
não permitir a utilização de reservas aos seus termos. 
 
9. Retirada  
 
O novo texto proposto para a Parte VI.1 segue os procedimentos habituais 
adoptados para os acordos internacionais, especialmente os AMA, no sentido de 
exigir que os Estados Partes sejam membros do ILBI há pelo menos 3 anos antes 
da retirada e que a retirada não ocorra antes de um ano após o Estado Parte ter 
apresentado uma notificação oficial da sua intenção de se retirar. 
 
10. Depositário  
 
O texto recentemente proposto para a Parte VI.1 segue os procedimentos normais 
adoptados para os acordos internacionais, especialmente os AMA, em termos de 
designação do Secretário-Geral das Nações Unidas como depositário oficial do ILBI. 
 
11. Textos autênticos  
 
O novo texto proposto para a Parte VI.1 segue os procedimentos normais adoptados 
para os acordos internacionais, especialmente os AMA. 
 
Possíveis anexos ao instrumento  
 
1. Lista indicativa de potenciais anexos  
Anexo A Polímeros plásticos primários e produtos químicos e polímeros que 
suscitam preocupação  
 
Anexo B Produtos de plástico problemáticos e evitáveis, incluindo produtos de 
plástico de curta duração e de utilização única e microplásticos adicionados 
intencionalmente  
 
Anexo C Conceção, composição e desempenho do produto  
 
Anexo D Modalidades para o estabelecimento e funcionamento de sistemas de REP 
baseados em princípios comuns  
 
Anexo Emissões e libertações de plástico ao longo do seu ciclo de vida  
 
Anexo F Gestão de resíduos  
 
Anexo G Modelo dos planos nacionais  
 
Anexo [X] Medidas eficazes em cada fase do ciclo de vida do plástico  
1. Toda a fase  
2. Fase de produção  
3. Fase de distribuição/venda/consumo  
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2. [Anexos propostos relativos ao elemento II.2  
3. Anexos propostos relativos aos elementos II.3 e 3bis  
a. [Proposta de anexo B  
b. [Anexo X - Produtos  
c. [Anexos B]  
4. Proposta de anexo relativo ao elemento II.5 
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UNIÃO INTERNACIONAL PARA A CONSERVAÇÃO DA NATUREZA 

(GBF) no âmbito da Convenção sobre a Diversidade Biológica (CDB), mas as reuniões pré-
intersessionais não abordaram estas medidas de forma aprofundada. Para facilitar a 
compreensão destes mecanismos, o Anexo A do presente documento contém uma breve 
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 &RQIRUPLGDGH�UHJXODPHQWDU��$OHPDQKD� 

 ,PSDFWRV�QD�VD~GH�DQLPDO��0DOiVLD��0yQDFR� 

 3HUGD�GH�ELRGLYHUVLGDGH��)LOLSLQDV��&DQDGi� 

 
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 
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 $OLPHQWRV�H�HPEDODJHQV�GH�DOLPHQWRV��6XULQDPH��(O�6DOYDGRU��&XED��1RYD�=HOkQGLD��
$UiELD�6DXGLWD��(TXDGRU��&KLOH��4DWDU��,UmR��%XUXQGL� 

 6HJXUDQoD�GD�iJXD��&XED��,UmR� 

 %HELGDV��(O�6DOYDGRU��1=��&RVWD�5LFD��(TXDGRU��&KLOH� 

 (PEDODJHQV��6RPiOLD��&RVWD�5LFD��5HLQR�8QLGR��(WLySLD��&KLOH��3HUX��%XUXQGL��&DQDGi��
0DODZL��%DUpP� 

 %DO}HV�FKHLRV�GH�KpOLR�SDUD�OLEHUWDU��(WLySLD� 

 8WLOL]Do}HV�PLOLWDUHV��8(� 

 'LVSRVLWLYRV�PpGLFRV��6XULQDPH��6RPiOLD��2Pm��&XED��)HGHUDomR�5XVVD��8(��$UiELD�
6DXGLWD��(TXDGRU��(WLySLD��&KLOH��4DWDU��,UmR��%XUXQGL��0p[LFR��(JLWR� 

 3URGXWRV�IDUPDFrXWLFRV��2Pm��&XED��)HGHUDomR�5XVVD��(TXDGRU��&KLOH��4DWDU��,UmR��
(JLWR� 

 6HWRU�VDQLWiULR�H�GH�KLJLHQH��2Pm��&XED��)HGHUDomR�5XVVD��$UiELD�6DXGLWD��,UmR��(JLWR� 

 3OiVWLFRV�DJUtFRODV��6XULQDPH��4DWDU��%XUXQGL� 

 (OHWUyQLFD��6XULQDPH��6RPiOLD��&RVWD�5LFD��%XUXQGL� 

 3OiVWLFRV�SDUD�DXWRPyYHLV��6XULQDPH��&RVWD�5LFD��(WLySLD��%XUXQGL� 

 $UWHV�GH�SHVFD��6XULQDPH� 

 7r[WHLV��6XULQDPH� 

 &RVPpWLFRV��%XUXQGL� 
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 3HUVLVWrQFLD��6RPiOLD��&RUHLD��0yQDFR��&RVWD�5LFD��5HLQR�8QLGR��0LFURQpVLD��(WLySLD��
8UXJXDL��&KLOH��3HUX��0DGDJiVFDU��%XUXQGL��3DODX��(JLWR��&RO{PELD��9DQXDWX��7DLOkQGLD��
,OKDV�6DORPmR� 

 7UDQVSRUWDELOLGDGH�D�ORQJD�GLVWkQFLD�GH�SURGXWRV�TXtPLFRV��&RUHLD��0yQDFR��0LFURQpVLD��
8UXJXDL��3HUX��%XUXQGL��(JLWR� 

 %LRDFXPXODomR��6RPiOLD��&RVWD�5LFD��8(��5HLQR�8QLGR��(WLySLD��8UXJXDL��&KLOH��3HUX��
0DGDJiVFDU��%XUXQGL��3DODX��&RO{PELD��9DQXDWX��7DLOkQGLD��,OKDV�6DORPmR� 

 (VSHFtILFD�SDUD�SURGXWRV�TXtPLFRV��(O�6DOYDGRU��&KLOH��*XDWHPDOD��%XUXQGL��3DQDPi��
(JLWR� 

 $GLWLYRV��0DOiVLD� 

 $ERUGDJHP�EDVHDGD�QR�SHULJR��0yQDFR� 

 3URSULHGDGHV�FDQFHUtJHQDV��0yQDFR��&RVWD�5LFD��8(��5HLQR�8QLGR��0LFURQpVLD��
(TXDGRU��(WLySLD��&KLOH��0DGDJiVFDU��3DODX��&RO{PELD��9DQXDWX� 

 3URSULHGDGHV�GHVUHJXODGRUDV�GR�VLVWHPD�HQGyFULQR��0yQDFR��0LFURQpVLD��(WLySLD��&KLOH��
3DODX��9DQXDWX� 

 3URSULHGDGHV�GH�WR[LFLGDGH�SDUD�RV�yUJmRV��0yQDFR��&RVWD�5LFD��5HLQR�8QLGR��
0LFURQpVLD��(TXDGRU��&KLOH��3DODX� 

 ,PSDFWRV�QD�UHSURGXomR��8(��5HLQR�8QLGR��(TXDGRU��&KLOH��3HUX��0DGDJiVFDU��3DODX��
&RO{PELD��9DQXDWX� 

 ,PSDFWRV�GHVSURSRUFLRQDGRV�H�LPSDFWRV�VRFLRHFRQyPLFRV��0LFURQpVLD��ËQGLD��
$OHPDQKD� 

 ,PSDFWRV�UHVSLUDWyULRV�H�FXWkQHRV��0yQDFR��5HLQR�8QLGR� 

 &ULWpULRV�EDVHDGRV�QR�ULVFR��&RVWD�5LFD��(WLySLD��3HUX��ËQGLD��0DGDJiVFDU� 

 ([SRVLomR��(WLySLD� 

 3UREDELOLGDGH�GH�OLEHUWDomR��(WLySLD� 

 &ULWpULRV�IXQFLRQDLV��(WLySLD� 

 $OWHUQDWLYDV��(WLySLD��,QGRQpVLD��$OHPDQKD� 

 &ULWpULRV�EDVHDGRV�QR�FLFOR�GH�YLGD��(WLySLD��ËQGLD� 

 7UDQVSDUrQFLD��0DGDJiVFDU��,QGRQpVLD��&DQDGi��$UPpQLD��3DODX��,OKDV�6DORPmR� 

 3UHMXt]R�SDUD�D�UHFLFODELOLGDGH��,VUDHO��$XVWUiOLD��$UPpQLD��7DLOkQGLD��,OKDV�6DORPmR� 

 0DWHULDLV�LQRIHQVLYRV��,VUDHO� 

 1RUPDV�GH�URWXODJHP��,QGRQpVLD� 

 7LSR�GH�XWLOL]DomR��,UDTXH� 

 /LJDGR�DR�DTXHFLPHQWR�JOREDO�H�j�GHVWUXLomR�GD�FDPDGD�GH�R]RQR��&RO{PELD� 
 
Resumo das respostas da Parte C7b sobre potenciais abordagens ILBI não baseadas em 
critérios para substâncias químicas que suscitam preocupação 
 
$�PDLRULD�GDV�UHVSRVWDV�GRV�(VWDGRV�D�HVWD�SHUJXQWD�UHIOHFWLD�DV�VXDV�RSLQL}HV�UHODWLYDPHQWH�j�
XWLOL]DomR�GH�DERUGDJHQV�VHP�FULWpULRV�SDUD�RV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR��$VVLP��D�PDLRULD�GRV�
(VWDGRV�QmR�WLQKD�D�FHUWH]D�GR�VLJQLILFDGR�H[DWR��GD�RULJHP�H�GD�DSOLFDELOLGDGH�GDV�DERUGDJHQV�
QmR�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�QR�FRQWH[WR�GRV�SURGXWRV�TXtPLFRV�TXH�VXVFLWDP�SUHRFXSDomR��H�D�
PDLRULD�WDPEpP�QmR�HUD�D�IDYRU�GD�DSOLFDomR�GH�TXDOTXHU�RXWUD�DERUGDJHP�TXH�QmR�IRVVH�XPD�
DERUGDJHP�DUWLFXODGD�H�EDVHDGD�HP�FULWpULRV�SDUD�D�UHJXODPHQWDomR�GRV�SURGXWRV�TXtPLFRV�
TXH�VXVFLWDP�SUHRFXSDomR�QR�kPELWR�GR�,/%,�� 
 
1RV�FDVRV�HP�TXH�RV�(VWDGRV�RIHUHFHUDP�VXJHVW}HV��HVWDV�FRQVLVWLUDP�QRUPDOPHQWH�HP�
PpWRGRV�GH�UHIRUPXODomR�RX�UHLWHUDomR�GRV�VHXV�FRPHQWiULRV�DR�DEULJR�GR�SRQWR�&�D�UHODWLYRV�





 

 11 

ʹ˜ˡ˔ˡ˖˜˔˗ˢ�ˣ˘˟˔�ʴ˚̼ˡ˖˜˔�ˁˢ˥˨˘˚˨˘˦˔�˗˘�ʶˢˢˣ˘˥˔̵̹ˢ�ˣ˔˥˔�ˢ�

Resumo das respostas da Parte D10A/B sobre os termos do ILBI relativos à 
reciclabilidade dos produtos de plástico utilizando critérios e abordagens de qualidade 
dos produtos de plástico  
 
3DUWH���$ 
 
$�PDLRU�SDUWH�GRV�(VWDGRV�TXH�UHVSRQGHUDP�DR�TXHVWLRQiULR�FRQVLGHUD�TXH�RV�FULWpULRV�VHUmR�
LPSRUWDQWHV�H�QHFHVViULRV�SDUD�HVWDEHOHFHU�SRQWRV�GH�UHIHUrQFLD�QR�SURFHVVR�GH�UHFLFODJHP�
GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR��0XLWRV�(VWDGRV�UHFRQKHFHP�D�QHFHVVLGDGH�LQHUHQWH�GH�JHULU�
FXLGDGRVDPHQWH�HVWDV�SUiWLFDV��D�ILP�GH�SURPRYHU�D�UHFLFODJHP�H�D�UHXWLOL]DomR��SURWHJHQGR�
VLPXOWDQHDPHQWH�D�VD~GH�KXPDQD�H�R�DPELHQWH��([LVWHP�iUHDV�GH�GLYHUJrQFLD�HQWUH�RV�
(VWDGRV�TXH�SUHWHQGHP�TXH�DV�DERUGDJHQV�GRV�FULWpULRV�VHMDP�DGRSWDGDV�D�QtYHO�LQWHUQDFLRQDO�
H�RV�TXH�LQVLVWHP�TXH�VH�WUDWD�GH�GHFLV}HV�QDFLRQDLV�TXH�GHYHP�VHU�DYDOLDGDV�FRP�EDVH�HP�
LGHLDV�FRPR�D�&%'5�H�DV�FLUFXQVWkQFLDV�H�FDSDFLGDGHV�QDFLRQDLV�� 
 
Termos potenciais e abordagens de critérios identificados nas respostas dos Estados: 

 &RQFHomR�VHJXQGR�FULWpULRV�GH�XWLOL]DomR�PRQRPDWHULDO��6XULQDPH��&XED��-DSmR��1=��
5)��,OKDV�&RRN��&RUHLD��0DOiVLD��)LOLSLQDV��6LQJDSXUD��&RVWD�5LFD��5HLQR�8QLGR��8UXJXDL��
.XZDLW��3HUX��,UmR��,QGRQpVLD��,UDTXH��&DQDGi� 

 4XDQWLGDGHV�PtQLPDV�GH�FRQWH~GRV�UHFLFODGRV��7XYDOX��6LQJDSXUD��3DODX� 

 &ULWpULRV�GH�FRPSRQHQWHV�IDFLOPHQWH�VHSDUiYHLV��6XULQDPH��-DSmR��)LOLSLQDV��(WLySLD��
,UmR��&DQDGi� 

 &ULWpULRV�SDGURQL]DGRV�GH�WLSRV�GH�SROtPHURV��6XULQDPH��&RVWD�5LFD� 

 &ULWpULRV�SDUD�HYLWDU�DGLWLYRV�SUREOHPiWLFRV��6XULQDPH��)HGHUDomR�5XVVD��PDV�FRP�
DGYHUWrQFLD�VREUH�RV�SRWHQFLDLV�LPSDFWRV�QD�VHJXUDQoD�DOLPHQWDU�H�QR�SUD]R�GH�
YDOLGDGH���,OKDV�&RRN��8UXJXDL��ËQGLD��,UmR��,UDTXH��%XUXQGL��$OHPDQKD��&DQDGi��3DODX��
(JLWR��7DLOkQGLD��,OKDV�6DORPmR� 

 &ULWpULRV�GH�VHOHomR�GD�FRU�H�GD�FRPSRVLomR��6XULQDPH��1=��&RUHLD��6LQJDSXUD��(WLySLD��
8UXJXDL��3HUX��6XtoD��*XDWHPDOD��,QGRQpVLD��,UDTXH��$OHPDQKD��&DQDGi��3DODX� 

 &RQFHELGD�SDUD�HYLWDU�IXJDV�H�LPSDFWRV�DPELHQWDLV��QD�VD~GH�KXPDQD�H�
VRFLRHFRQyPLFRV��0LFURQpVLD� 

 $ERUGDJHP�GH�DYDOLDomR�GR�FLFOR�GH�YLGD��6XULQDPH��$OHPDQKD� 

 &RPSDWLELOLGDGH�PDWHULDO��6RPiOLD��(O�6DOYDGRU��2Pm��&RVWD�5LFD��(WLySLD��3HUX��
$OHPDQKD��&DQDGi� 

 &RQFHomR�SDUD�GHVPRQWDJHP��6RPiOLD��&XED��-DSmR��&RUHLD��&RVWD�5LFD��5HLQR�8QLGR��
(WLySLD��.XZDLW��ËQGLD��,UmR��,QGRQpVLD��,UDTXH��$OHPDQKD��&DQDGi��(JLWR��7DLOkQGLD� 

 %LRGHJUDGDomR��WUDWDPHQWR�WpUPLFR�H�WHUPyOLVH�GHJUDGDomR��.XZDLW��,OKDV�6DORPmR� 

 &RQFHomR�SDUD�UHFLFODJHP��2Pm��0LFURQpVLD��$UiELD�6DXGLWD��(8$��(WLySLD��3HUX��
,QGRQpVLD��$OHPDQKD��(JLWR� 

 6LPSOLFLGDGH�GH�FRQFHomR��)LOLSLQDV��0LFURQpVLD� 

 &ULWpULRV�FODURV�GH�URWXODJHP��6RPiOLD��1RYD�=HOkQGLD��&RUHLD��0DOiVLD��)LOLSLQDV��
(WLySLD��ËQGLD��,QGRQpVLD��&DQDGi� 

 $YDOLDomR�GD�TXDOLGDGH�GRV�SURGXWRV�UHFLFODGRV��6RPiOLD� 

 'HVHQKRV�GH�HPEDODJHQV�WUDQVSDUHQWHV��(O�6DOYDGRU��&XED��-DSmR��)LOLSLQDV��8(��3HUX��
ËQGLD��,UmR��0DGDJiVFDU��&DQDGi� 

 ,QIUD�HVWUXWXUDV�QDFLRQDLV�GH�UHFLFODJHP��&XED��6LQJDSXUD��5HLQR�8QLGR��(8$��ËQGLD� 

 8WLOL]DomR�PDLV�ORQJD�H�YLGD�~WLO�PDLV�ORQJD��&XED� 

 )DFLOLGDGH�GH�UHFROKD�H�WUDQVIHUrQFLD��&XED��-DSmR��,OKDV�&RRN��0DOiVLD��5HLQR�8QLGR��
,UmR��&DQDGi� 
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 7ULWXUDomR�H�LQFLQHUDomR�IiFHLV��&XED��-DSmR��5HLQR�8QLGR��,UmR� 

 8WLOL]DomR�GH�SURGXWRV�UHFLFODGRV��&XED��-DSmR��5)��,OKDV�&RRN��0DOiVLD� 

 8WLOL]DomR�GH�WDPSDV��1=� 

 )OH[LELOLGDGH�GDV�QRUPDV�QDFLRQDLV�GH�UHFLFODJHP��1=� 

 )L[DELOLGDGH��5HLQR�8QLGR�� 

 &DSDFLGDGH�GH�DWXDOL]DomR��5HLQR�8QLGR� 

 6XVWHQWDELOLGDGH��,OKDV�&RRN��&DQDGi��3DQDPi��,OKDV�6DORPmR� 

 7UDQVSDUrQFLD��,OKDV�&RRN��)LOLSLQDV��6XtoD��,QGRQpVLD��9DQXDWX��,OKDV�6DORPmR� 

 5DVWUHDELOLGDGH��)LOLSLQDV��$XVWUiOLD��0p[LFR� 

 5HSRUWDJHP��)LOLSLQDV��$XVWUiOLD� 

 6HJXUDQoD�GRV�GHVHQKRV�H�PRGHORV��,OKDV�&RRN��3DQDPi�� 

 (VVHQWLDOLW\��,OKDV�&RRN��,OKDV�6DORPmR� 

 ,QFHQWLYRV�HFRQyPLFRV��,OKDV�&RRN� 

 0HOKRULD�GD�PRQLWRUL]DomR��GRV�HQVDLRV�H�GR�FRQWUROR�GH�TXDOLGDGH�GRV�SURGXWRV�
TXtPLFRV��,OKDV�&RRN� 

 /LPLWDo}HV�GRV�PLFURSOiVWLFRV�H�GRV�QDQRSOiVWLFRV��,OKDV�&RRN��0DGDJiVFDU��,OKDV�
6DORPmR� 

 5HFLFODJHP�HP�FLUFXLWR�IHFKDGR��,OKDV�&RRN��ËQGLD��%XUXQGL��3DQDPi� 

 &RQFHomR�FLUFXODU��ËQGLD��$OHPDQKD��&DQDGi� 

 5HFXSHUDomR�UHQWiYHO�GH�PDWHULDLV��7XYDOX�� 

 0LQLPL]DU�D�SHUGD�GH�HQHUJLD��7XYDOX��&DQDGi� 

 $YDOLDomR�GRV�ULVFRV��7XYDOX� 

 3URFXUD�GR�PHUFDGR��0DOiVLD� 

 4XDGUR�GH�FRQFHomR�VHJXUD�H�VXVWHQWiYHO��)LOLSLQDV� 

 0HOKRUHV�SUiWLFDV��$UiELD�6DXGLWD� 

 &RQVLGHUDo}HV�VREUH�DV�RSo}HV�QR�ILP�GD�YLGD��(WLySLD� 

 0LQLPL]DU�D�FRQWDPLQDomR��(WLySLD�

x
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Qualidade potencial dos produtos de plástico reciclado abordagens identificadas nas 
respostas do Estado: 

 &ULWpULRV�GRV�VLVWHPDV�GH�UDVWUHDELOLGDGH��6XULQDPH��(WLySLD��,OKDV�&RRN��7DLOkQGLD�� 

 1RUPDV�GH�TXDOLGDGH��(WLySLD� 

 ,QRYDomR�WHFQROyJLFD��(WLySLD��,QGRQpVLD��%DUpP� 

 &ULWpULRV�GH�OLPLDUHV�GH�FRQWDPLQDomR��6XULQDPH��5HLQR�8QLGR��3DODX�� 

 &ULWpULRV�GH�SRWHQFLDO�GH�UHFLFODJHP��6XULQDPH� 

 &DSDFLGDGH�SDUD�VHUHP�UHFLFODGRV�GH�IRUPD�VHJXUD�H�HFROyJLFD��0LFURQpVLD��3DODX��
3DQDPi� 

 $GLWLYRV�SDUD�FULWpULRV�GH�PHOKRULD�GD�TXDOLGDGH��6XULQDPH��&KLOH� 

 5HVWULo}HV�HP�PDWpULD�GH�FRU�H�SLJPHQWDomR��&KLOH��3HUX� 

 &ULWpULRV�GH�PpWRGRV�GH�HQVDLR�QRUPDOL]DGRV��6XULQDPH��ËQGLD�� 

 $ERUGDJHP�GH�FRQFHomR�SDUD�UHSURFHVVDPHQWR��6XULQDPH��0LFURQpVLD� 

 &RQH[}HV�FRP�RV�HQFDUJRV�GDV�FRPXQLGDGHV�LQGtJHQDV��0LFURQpVLD� 

 $ERUGDJHP�FRODERUDWLYD�GD�FDGHLD�GH�YDORU��6XULQDPH� 

 8WLOL]DU�QRUPDV�GH�SOiVWLFRV�YLUJHQV��2Pm��)HGHUDomR�5XVVD�� 

 2V�REMHFWLYRV�H�DV�QRUPDV�GHYHP�VHU�HVSHFtILFRV�SDUD�FDGD�VHFWRU��1=��)HGHUDomR�
5XVVD� 

 7UDQVSDUrQFLD��,OKDV�&RRN� 

 5HODWyULRV��,OKDV�&RRN� 

 5HVWULo}HV�j�XWLOL]DomR�GH�FHUWRV�PDWHULDLV�UHFLFODGRV�TXH�XWLOL]DP�SURGXWRV�TXtPLFRV�HP�
EULQTXHGRV��SURGXWRV�PpGLFRV��SURGXWRV�DOLPHQWDUHV�H�SURGXWRV�UHODFLRQDGRV�FRP�D�
iJXD��,OKDV�&RRN��,OKDV�6DORPmR� 

 1RUPDV�H�FULWpULRV�GH�FRQFHomR��7XYDOX��&RVWD�5LFD��8(��$UiELD�6DXGLWD��&DQDGi���� 

 ,QFHQWLYDU�D�GHVPRQWDJHP�H�DV�RSo}HV�GH�DUPD]HQDPHQWR�PRGXODU��5HLQR�8QLGR��
&KLOH� 

 (35��7XYDOX��&RUHLD��&KLOH��,QGRQpVLD� 

 
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Perspectivas africanas 
 
$V�UHVSRVWDV�GRV�SDtVHV�DIULFDQRV�IRUQHFHP�XPD�SDQRUkPLFD�GRV�VHXV�SRQWRV�GH�YLVWD�VREUH�D�
PHOKRULD�GD�FRQFHomR�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR��D�UHFLFODELOLGDGH��RV�VLVWHPDV�GH�UHXWLOL]DomR�H�
D�DERUGDJHP�GRV�SURGXWRV�TXtPLFRV�TXH�VXVFLWDP�SUHRFXSDomR�QR�kPELWR�GR�,/%,� 
 
$V�UHVSRVWDV�GRV�SDtVHV�DIULFDQRV�UHODWLYDPHQWH�DRV�FULWpULRV��WLSRV�GH�FULWpULRV�H�DERUGDJHQV�
QmR�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�SDUD�PHOKRUDU�D�UHXWLOL]DomR�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR��D�TXDOLGDGH�
GRV�VLVWHPDV�GH�UHXWLOL]DomR��D�UHFLFODELOLGDGH�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR��D�TXDOLGDGH�GRV�
SURGXWRV�UHFLFODGRV��D�LGHQWLILFDomR�FODVVLILFDomR�GDV�VXEVWkQFLDV�TXtPLFDV�TXH�VXVFLWDP�
SUHRFXSDomR�QRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�H�DV�XWLOL]Do}HV�H�DSOLFDo}HV�HVSHFtILFDV�GRV�SURGXWRV�
GH�SOiVWLFR�VmR�DV�VHJXLQWHV� 
 
 $V�DERUGDJHQV�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�SDUD�D�UHXWLOL]DomR�GH�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�

LQFOXHP�D�VHOHomR�GR�PDWHULDO��D�GXUDELOLGDGH�GR�PDWHULDO��D�IDFLOLGDGH�GH�OLPSH]D��D�
DGHTXDomR�D�P~OWLSODV�XWLOL]Do}HV��D�HVSHFLILFLGDGH��D�VHJXUDQoD��D�IDFLOLGDGH�GH�
DUPD]HQDPHQWR��D�UHPRQWDJHP�PRGXODULGDGH�H�D�QRUPDOL]DomR� 

 2V�FULWpULRV�GH�FRQFHomR�SDUD�D�UHXWLOL]DomR�LQFOXHP�R�HVWDEHOHFLPHQWR�GH�XPD�OLVWD�GH�
SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�UHXWLOL]iYHLV��D�FR�FULDomR�GH�QRUPDV�SDUD�DV�HPEDODJHQV�
UHXWLOL]iYHLV�H�R�LQYHVWLPHQWR�HP�LQIUD�HVWUXWXUDV�UHJLRQDLV� 

 2V�HOHPHQWRV�FKDYH�GH�XP�VLVWHPD�GH�UHXWLOL]DomR�HILFD]�LQFOXHP�D�LGHQWLILFDomR�GH�
DSOLFDo}HV�SULRULWiULDV��D�SDUWLOKD�GH�LQIUD�HVWUXWXUDV��D�QRUPDOL]DomR�GDV�HPEDODJHQV�H�
D�FRQFHVVmR�GH�LQFHQWLYRV� 

 2V�FULWpULRV�SDUD�PHOKRUDU�D�UHFLFODELOLGDGH�H�D�TXDOLGDGH�GRV�SURGXWRV�UHFLFODGRV�
LQFOXHP�D�WUDQVIRUPDomR�GRV�SOiVWLFRV�FRP�PiTXLQDV�GH�JUDQXODomR��D�VHOHomR�GRV�
PDWHULDLV��D�IDFLOLGDGH�GH�GHVPRQWDJHP�H�D�FRPSDWLELOLGDGH�FRP�RV�PHFDQLVPRV�GH�
WULDJHP� 

 $V�XWLOL]Do}HV�H�DSOLFDo}HV�HVSHFtILFDV�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�LQFOXHP�DV�
HPEDODJHQV��RV�DUWLJRV�GH�XWLOL]DomR�~QLFD��RV�PDWHULDLV�GH�FRQVWUXomR��RV�GLVSRVLWLYRV�
PpGLFRV�H�D�HOHWUyQLFD� 

 $V�FDUDWHUtVWLFDV�FRQVLGHUDGDV�QD�FRQFHomR�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�LQFOXHP�RV�ULVFRV��
D�SURGXomR�GH�HPLVV}HV��R�LPSHGLPHQWR�GD�FLUFXODULGDGH��D�IDOWD�GH�WUDQVSDUrQFLD��DV�
SUiWLFDV�DOWHUQDWLYDV��D�FRPSOH[LGDGH�GRV�PDWHULDLV�H�R�DOLQKDPHQWR�FRP�DV�LQIUD�
HVWUXWXUDV�GH�UHFLFODJHP� 

 2V�FULWpULRV�GH�FRQFHomR�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�LQFOXHP�D�VHOHomR�GH�PDWHULDLV��D�
FRQFHomR�SDUD�R�IDEULFR��R�GHVHPSHQKR�IXQFLRQDO��R�LPSDFWR�DPELHQWDO��D�FRQIRUPLGDGH�
FRP�DV�QRUPDV��D�FRQFHomR�HVWpWLFD��D�HILFLrQFLD�GR�WUDQVSRUWH�H�FRQVLGHUDo}HV�GH�
WR[LFLGDGH� 

 $V�DERUGDJHQV�j�FRQFHomR�GH�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�LQFOXHP�FULWpULRV�QDFLRQDLV�
HVSHFtILFRV�DR�FRQWH[WR��FRQFHomR�SDUD�XWLOL]Do}HV�P~OWLSODV��PHOKRUHV�SUiWLFDV�SDUD�
VLVWHPDV�GH�UHXWLOL]DomR�H�DSRLR�D�LQIUD�HVWUXWXUDV�GH�UHXWLOL]DomR� 

 2V�FULWpULRV�SDUD�DV�VXEVWkQFLDV�TXtPLFDV�TXH�VXVFLWDP�SUHRFXSDomR�QRV�SURGXWRV�GH�
SOiVWLFR�LQFOXHP�D�FDUFLQRJHQLFLGDGH��D�SHUVLVWrQFLD��D�PRELOLGDGH��D�WR[LFLGDGH��D�
GHVUHJXODomR�HQGyFULQD�KXPDQD�H�RV�LPSDFWRV�QRV�SRYRV�LQGtJHQDV�H�QDV�
FRPXQLGDGHV�ORFDLV� 

 $V�DERUGDJHQV�QmR�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�SDUD�DV�VXEVWkQFLDV�TXtPLFDV�TXH�VXVFLWDP�
SUHRFXSDomR�LQFOXHP�R�DOLQKDPHQWR�FRP�RV�PHFDQLVPRV�LQWHUQDFLRQDLV�H[LVWHQWHV��
FHQWUDQGR�VH�QD�UHJXODPHQWDomR�GDV�VXEVWkQFLDV�TXtPLFDV�H�JDUDQWLQGR�R�FXPSULPHQWR�
SRU�SDUWH�GD�LQG~VWULD�SHWURTXtPLFD� 
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 2V�FULWpULRV�GH�FRQFHomR�GRV�SURGXWRV�GH�SOiVWLFR�SDUD�PHOKRUDU�D�UHFLFODELOLGDGH�H�D�
TXDOLGDGH�GRV�SURGXWRV�UHFLFODGRV�LQFOXHP�D�ELRGHJUDGDELOLGDGH��D�XWLOL]DomR�UHGX]LGD�
GH�PDWHULDLV��D�QmR�WR[LFLGDGH��D�SHJDGD�GH�FDUERQR��D�SRVVLELOLGDGH�GH�UHSDUDomR��D�
PRGXODULGDGH�H�DV�FRQVLGHUDo}HV�UHODWLYDV�DR�ILP�GH�YLGD� 

 $V�XWLOL]Do}HV�H�DSOLFDo}HV�HVSHFtILFDV�HP�TXH�DV�DERUGDJHQV�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�H�
QmR�EDVHDGDV�HP�FULWpULRV�VmR�UHOHYDQWHV�LQFOXHP�R�DUPD]HQDPHQWR�GH�DOLPHQWRV��R�
WUDQVSRUWH��DV�DSOLFDo}HV�LQGXVWULDLV�H�RV�SURGXWRV�HVWUXWXUDLV�RX�GH�VXSRUWH�GH�FDUJD� 
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 
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INC - Trabalho Intersessional do Tratado sobre a Poluição por Plásticos 
Aspectos jurídicos das abordagens baseadas em critérios e abordagens 
não baseadas em critérios (Grupo de Peritos 2) 

 
 
 
 
 
 
 
 
Para mais informações, 
contactar: 
 
Karine Siegwart  
Conselheiro político sénior do 
Centro Internacional de Políticas 
karine.siegwart@iucn.org   
  
 
Alexandra R. Harrington, 
Faculdade de Direito da 
Universidade de Lancaster e 
Presidente do Acordo WCEL da 
UICN 
sobre o Grupo de Trabalho 
sobre Poluição por Plásticos, 
a.harrington1@lancaster.ac.uk   

mailto:karine.siegwart@iucn.org
mailto:a.harrington1@lancaster.ac.uk
http://www.iucn.org/
https://wedocs.unep.org/bitstream/handle/20.500.11822/45858/Compilation_Text.pdf
https://wedocs.unep.org/bitstream/handle/20.500.11822/46005/Compilation_of_EG2_questionnaire_responses.pdf
https://wedocs.unep.org/bitstream/handle/20.500.11822/46056/Agenda_EG2.pdf
https://wedocs.unep.org/bitstream/handle/20.500.11822/46056/Agenda_EG2.pdf
https://wedocs.unep.org/bitstream/handle/20.500.11822/46056/Agenda_EG2.pdf
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https://www.basel.int/Portals/4/Basel%20Convention/docs/plastic%20waste/UNEP-FAO-CHW-RC-POPS-PUB-GlobalGovernancePlastics-2023.pdf
https://www.genevaenvironmentnetwork.org/events/road-to-busan-potential-approaches-to-plastic-products-and-chemicals-of-concern-in-the-plastics-treaty/
https://www.genevaenvironmentnetwork.org/events/road-to-busan-potential-approaches-to-plastic-products-and-chemicals-of-concern-in-the-plastics-treaty/
https://www.genevaenvironmentnetwork.org/resources/updates/road-to-plastics-inc-5/
https://www.genevaenvironmentnetwork.org/resources/updates/geneva-beat-plastic-pollution-dialogues/


 

https://research-and-innovation.ec.europa.eu/research-area/industrial-research-and-innovation/chemicals-and-advanced-materials/safe-and-sustainable-design_en
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/research-area/industrial-research-and-innovation/chemicals-and-advanced-materials/safe-and-sustainable-design_en
https://commission.europa.eu/energy-climate-change-environment/standards-tools-and-labels/products-labelling-rules-and-requirements/sustainable-products/ecodesign-sustainable-products-regulation_en
https://commission.europa.eu/energy-climate-change-environment/standards-tools-and-labels/products-labelling-rules-and-requirements/sustainable-products/ecodesign-sustainable-products-regulation_en
https://ozone.unep.org/treaties/montreal-protocol
https://www.pops.int/
https://www.pic.int/
https://www.basel.int/Portals/4/Basel%20Convention/docs/plastic%20waste/UNEP-FAO-CHW-RC-POPS-PUB-GlobalGovernancePlastics-2023.pdf
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promoveria a transparência e a partilha de informações, bem como 
proporcionaria aos Estados e às partes interessadas uma opção para ligar os 
conhecimentos de outros sectores relacionados, ajudando a garantir que os 
requisitos de comunicação são menos onerosos para os Estados e que as partes 
interessadas podem ter as suas perspectivas incluídas numa vasta gama de 
regimes de tratados internacionais relacionados.   
 

 
 

 


